
SINGLE SITE ATM AGREEMENT 

This Single Site ATM Agreement ("Agreement") is 

entered into as of _______ (the 

"Effective Date") by and between: 

(i) Euronet Services Slovakia, spol. s r.o.,
a company incorporated in the Slovak Republic
with company identification number: 35
854 448, with Tax ID 2020289656, VAT
number: SK2020289656 and with its registered
office at Karadzicova 8, 821 08 Bratislava 2,
Slovakia ("Euronet") and legally represented by
Patrik Vizina and Daniel Marland as executives,

and 
(ii}Commune Strecno Sokolska 487, 013 24 

Strecno, tax ID: IGO: 00321 648, DIG: 
2020677615, legally represented by Bc.Dusan 
$tadani, the Mayor of the commune. 

(.Partner") 

Euronet and the Partner are referred to individually 
as a "Party" and collectively as the "Parties". As 
used in this Agreement, "Affiliate" shall mean an 
entity that is a successor of, controls, is controlled 
by or is under common control with a Party. 

RECITALS 

WHEREAS, Euronet and its Affiliates, inter alia,

own and operate a network of automated teller 
machine terminals across Europe, both on their 
own account and on behalf of independent third 
party customers, and also process financial 
transactions through an affiliated processing 
centre. 

WHEREAS, the Partner is a municipality based in 
the Slovak Republic, wishes to have installed an 
automated teller machine at its Premises as 
detailed herein and represents that it has the right 
to enter into this Agreement. 

ZMLUVA NA JEDNO UMIESTNENIE ATM 

Tata zmluva na jedno umiestnenie ATM bola 

uzatvorena s ucinnosfou ku 

dnu ____ _ __ (,,Den ucinnosti") medzi: 

(i) Euronet Services Slovakia, spol. s r.o.,

a 

spolocnost' zapfsana v Obchodnom registri
Slovenskej republiky, IGO: 35 854 448, DIC:
2020289656, IG DPH: SK2020289656, so
sfdlom Karadzicova 8, 821 08 Bratislava (dalej
ako ,,Euronet"), konajuca Patrikom Vizinom a
Danielom Marlandom, konatefmi,

(ii) Obec Strecno Sokolska 487, 013 24 Strecno,
IGO: 00321 648, DIG: 2020677615, 
zastupujuca Be. Dusanom $tadanim, 
starostom obce 

( dalej ako .Partner") 

Euronet a Partner su d'alej oznacovanf jednotlivo 
tiez len ako ,,Strana" a spolocne ako ,,Strany" . Pre 
ucely tejto zmluvy sa pod pojmom .Prepojena 
osoba" rozumie subjekt, ktory je nastupcom, 
ovladajucou alebo ovladanou osobou Strany alebo 
ma s nou spolocnu ovladajucu osobu. 

Vzhl'adom na to, ze 

Euronet a jeho prepojene osoby mimo ine vlastnia 
a prevadzkuju sief automatizovanych bankomatov 
napriec Eur6pou, a to ako na vlastny ucet, tak 
aj na ucet nezavislej tretej strany - zakaznfkov, 
a tiez spracovavaju financne transakcie 
prostrednictvom prepojeneho spracovatefskeho 
centra, 

Partner je s subjekt uzemnej samospravy so 
sfdlom v Slovenskej republike, ma zaujem na 
nainstalovani bankomatov v jeho priestoroch, ako 
je uvedene v tejto zmluve a ubezpecuje Euronet, 
ze ma pravo uzavrief tuto zmluvu, a 

WHEREAS, the Parties intend to cooperate so that Strany maju v umysle spolupracovaf tak, aby 
Euronet can deploy an ATM at the Premises. Euronet mohol nainstalovaf bankomat 

v Priestoroch, 
NOW THEREFORE in consideration of the above 
the Parties hereby agree to the following terms and 
conditions regarding their cooperation. sa Strany vzajomne dohodli na tejto zmluve. 

1 SUBJECT MATTER OF THE AGREEMENT 
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1 SUBJECT MATTER OF THE AGREEMENT

Subject to the provisions of this Agreement,
Euronet shall deliver, install, operate and maintain
at Euronet's expense an automated teller machine
terminal ("ATM") at the premises owned or leased
by the Partner at situated in front of the TIK 758
building on plot No. CKN 86/3, 86/2 

(the "Premises").

The ATM will be installed in the Premises at the
specific location as detailed in Annex 1 attached
hereto ("Location"). The Partner shall ensure that
the Location has been modified according to the
pre-agreed conditions, in particular to build a
concrete platform and that the Location has
electrical connection necessary to the operation of
the ATM and shall pay for the related expenses. 

1 PREDMET ZMLUVY

V sulade s ustanoveniami tejto zmluvy Euronet
doda, nainstaluje, bude prevadzkovat' a udrziavat'
na vlastne naklady bankomat v priestoroch
vlastnenych alebo najfmanych Partnerom, 
nachadzajucich sa v sa pred budovou Turisticko­
informacneho centra (TIK), supisne cislo 758, na
parcele CKN 86/3, 86/2 
(,,Priestory"). 

Bankomat bude instalovany v Priestoroch na
konkretnom mieste, ktore je specifikovane
v Prflohe c. 1 tejto zmluvy (,,Miesto instalacie").
Partner zaisti, aby Miesto instalacie bolo upravene
podra vopred dohodnutych podmienok,
predovsetkym aby bol vybudovany bet6novy
zaklad a aby miesto malo elektricke pripojenia
nutne pre prevadzkovanie bankomatu a uhradf
s tym suvisiace naklady.

2 RIGHTS AND OBLIGATIONS OF EURONET 2 PRA VA A POVINNOSTI EURONETU 
2.1 
2.1.1

2.1.2

2.1.3

2.2

Installation of ATM. 
Subject to the provisions of this Agreement, 
Euronet shall be responsible for any
requirements, notifications or authorizations
necessary in connection with the installation
and operation of the ATM at the Location
during the Term (as defined in clause 4.1 ), 
except for the power supply of the A TM at 
the Location for which the Partner shall be 
solely responsible at its own cost. 

The installation of the ATM shall be
undertaken by Euronet according to
applicable local regulations. Euronet shall
use reasonable efforts to m1rnm1se
disruption to the activities of the Partner at or
near the Location during the installation of
the ATM.

As soon as reasonably practicable after the
Effective Date, the Parties will agree in
writing the installation date for the A TM
("Installation Date") and effect the
installation of the ATM.

Operation of ATM

2.1 
2.1.1

2.1.2

2.1.3

2.2

lnstalacia bankomatu 
Za podmienok tu uvedenych, Euronet bude
zodpovedny za splnenie vsetkych
poziadaviek a povolenf potrebnych na
instalaciu a prevadzkovanie bankomatu
v Mieste instalacie po Dobu trvania zmluvy
(ako je tato definovana v clanku 4.1 nizsie),
s vynimkou elektrickeho napajania
bankomatu v Mieste instalacie, za ktore
bude na vlastne naklady vylucne 
zodpovedny Partner.

Euronet vykona instalaciu bankomatu
v sulade s platnymi miestnymi predpismi. 
Euronet vynalozi primerane usilie, aby
pocas instalacie minimalizoval narusenie
cinnostf Partnera v Mieste instalacie a v jeho
v blizkosti. 

Akonahle to bude primerane mozne po Dni
ucinnosti, Strany si pfsomne dohodnu den 
instalacie bankomatu (,,Den instalacie")
a vykonaju instalaciu bankomatu. 

Prevadzka bankomatu

2.2.1 The Partner represents and assures Euronet 2.2.1 Partner zarucuje a ubezpecuje Euronet, ze
that during the Term Euronet shall be pocas Doby trvania tejto zmluvy bude
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entitled to continuously operate the ATM at 
the Location and taking into account access 
time as detailed in Annex 2 attached hereto 
to continuously provide its services to the 
cardholders using the ATM (hereinafter 
referred to as "Cardholders") without any 
interruption, restraint or nuisance from the 
Partner or third persons. 

2.2.2 Euronet shall use reasonable efforts to 
minimise disruption to the activities of the 
Partner and the interactions between the 
Partner and any of its 
customers/partners/guests at or near the 
Location. 

2.3 ATM Services. Euronet shall, at its sole and 
absolute discretion, be entitled to provide 
and/or alter any combination of services to 
the Cardholders via the ATM at the Location. 

2.4 Branding of ATM. Euronet shall be entitled 
to choose at its sole discretion the brand 
names, company identifications, logos and 
labels to be placed on its ATM. 

2.5 Yearly Fee. 

2.5.1 Subject to this Clause 2.5, Euronet shall pay 
to the Partner a Yearly fee of € 1 euro 
excluding VAT. VAT should be added to this 
amount according to current legal 
regulations. ("Yearly Fee"). 

2.5.2 The obligation to pay such Yearly Fee shall 
commence on the Installation Date and 
subject to any periods of deactivation, as 
detailed herein, shall be payable each month 
during the Term. 

2.5.3 Euronet reserves the right to take the ATM 
out of service from time-to-time at its sole 
discretion for any reason including, but not 
limited to, transaction flows and usage. 

1. 

Euronet opravneny nepretrzite 
prevadzkovat' bankomat v Mieste instalacie 
a s prihliadnutim na pristupove easy 
specifikovane v prilohe c.2 nepretrzite 
poskytovat' svoje sluzby drzitefom kariet 
pouzivajucich bankomat (d'alej ako 
,,drzitelia kariet") bez prerusenia, 
obmedzenia alebo obt'azovania zo strany 
Partnera a tretich osob. 

2.2.2 Euronet vynalozi primerane usilie na to, aby 
minimalizoval narusenie cinnosti Partnera 
a interakcie medzi Partnerom a svojimi 
zakaznikmi, partnermi ci host'ami v Mieste 
instalacie alebo v jeho blizkosti. 

2.3. Sluiby bankomatu. Euronet bude na 
zaklade svojho vlastneho uvazenia 
opravneny poskytovat' a/alebo rubovofne 
menit' kombinaciu sluzieb poskytovanych 
Drzitefom kariet cez bankomat v Mieste 
instalacie. 

2.4. Oznacenie bankomatu. Euronet bude 
opravneny podfa vlastneho uvazenia vybrat' 
nazvy znaciek, oznacenie spolocnosti, loga 
a oznacenia, ktore budu umiestnene na jeho 
bankomate. 

2.5 Rocny poplatok. 
4 

2.5.1 Podfa tohto clanku 2.5 Zmluvy, Euronet 
bude platit' Partnerovi za pouzivanie Miesta 
instalacie Rocny poplatok vo vyske 1 Eur 
bez DPH. K tejto sume bude pripocitana 
prislusna suma DPH podfa aktualnych 
pravnych predpisov. (.Rocny poplatok"). 

5. 

2.5.2 Povinnost' platit' Rocny poplatok vznikne v 
Den instalacie a okrem obdobi deaktivacie 
bankomatu, ako su tieto specifikovane cl'alej 
v tejto zmluve, bude splatny kazdy mesiac 
po Dobu trvania tejto zmluvy. 

6. 
2.5.3 Euronet si vyhradzuje pravo na zaklade 

vlastneho uvazenia postavit' bankomat 
z casu na cas mimo prevadzky, a to 
z akehokofvek dovodu vratane 
transakcnych tokov a vyuzivania. 2.5.4 Euronet shall not be required to pay any 

additional amounts for electricity provided by 7-

the Partner at the Location. 2.5.4 Euronet nebude mat' povinnost' platit' ziadne 

2. 
dodatocne sumy za elektrinu poskytovanu 
Partnerom v Mieste instalacie. 

2.5.5 Euronet shall not be required to pay any part 
of expenses in respect of or related to the 

2_ts Euronet nebude povinny platit' ziadnu cast'
nakladov v suvislosti alebo tykajucu sa 
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3. 

Premises including but not limited to taxes 
and operating costs. 

2.5.6 The Yearly Fee shall be invoiced by the 
Partner within ten (10) business days from 
the end of the relevant billing period and 
such invoice shall be paid by Euronet by wire 
transfer to the Partner's bank account within 
twenty-one (21) business days. For the 
purposes of this Agreement, "business 
days" shall mean any day other than a 
Saturday, Sunday or public holiday in the 
Slovak Republic where the banks are open 
for normal over-the-counter business. 

9. 

Priestorov, vratane dani a prevadzkovych 
nakladov. 

2.5.6 Rocny poplatok bude fakturovany 
Partnerom do desat' (10) pracovnych dni po 
skonceni prislusneho zuctovacieho obdobia 
a taka faktura bude zaplatena Euronetom 
bezhotovostnym prevodom na bankovy ucet 
Partnera v priebehu dvadsat'jeden (21) 
pracovnych dni. Pre ucely tejto zmluvy 
.pracovny den" znamena kazdy den iny ako 
sobota, nedera alebo statny sviatok 
v Slovenskej republike, kedy banky su 
otvorene pre bezne pobockove transakcie. 

3 RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE 3 PRAVA A POVINNOSTI PARTNERA 
PARTNER 

3.1 Location. 

3.1.1 The Partner shall maintain the Premises in a 
clean and good order throughout the Term. 
The Partner shall also ensure that the ATM 
is kept free and clean of any surface dirt. 

3.1.2 The Partner shall ensure that the ATM and 
the Location are accessible to the 
Cardholders without interruption, restraint or 
nuisance, and that the position of the ATM at 
the Location and the business environment 
where the A TM is placed are not changed 
without Euronet's prior approval. 

3.1.3 The Partner hereby warrants that it has the 
right including, but not limited to, any 
applicable landlord consents to allow the 
installation and operation of the ATM at the 
Premises in accordance herewith. 

3.2 
3.2.1 

ATM. 
The Partner shall ensure that the ATM is at 
all times provided with any and all electrical 
connections and an adequate supply of 
electricity reasonably necessary for the 
operation of the ATM and its accessories at 
the Location at its expense and in 
accordance with the technical conditions 
previously specified by Euronet. 

3.2.2 Any changes to the utilities that may be 
required by the operation or upgrade of the 
ATM will be agreed upon, in writing, by the 
Parties. 

3.1 Miesto instalacie 
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3.1.1 Partner bude povinny udrziavat' Priestory 
v cistom a dobrom stave po celu Dobu 
trvania zmluvy. Partner tiez zabezpeci ze 
bankomat bude v cistote bez akejkofvek 
povrchovej necistoty. 

3. 1.2 Partner bude povinny zabezpecit', aby
bankomat a Miesto instalacie boli dostupne 
drzitefom kariet bez prerusenia, obmedzenia 
a obt'azovania, a aby pozicia bankomatu 
v Mieste instalacie a obchodne prostredie, v 
ktorom je bankomat umiestneny, neboli 
pocas Doby trvania zmluvy zmenene bez 
predchadzajuceho suhlasu Euronetu. 

3.1.3 Partner tymto zarucuje, ze ma opravnenia 
a vsetky prislusne suhlasy potrebne na to, 

3.2 
3.2.1 

aby vydal suhlas na instalaciu 
a prevadzkovanie bankomatu v sulade 
s touto zmluvou. 

Bankomat 
Partner zabezpeci, ie bankomat bude trvale 
mat' napojenie na vsetky potrebne privody 
elektrickej energie a adekvatnu dodavku 
elektriny potrebnu pre prevadzkovanie 
bankomatu a jeho prislusenstva v Mieste 
instalacie, a to na jeho vlastne naklady 
a v sulade s technickymi podmienkami 
vopred stanovenymi Euronetom. 

3.2.2 Akekofvek zmeny energii, ktore pripadne 
mozu byt' potrebne na prevadzkovanie alebo 
upgrade bankomatu budu pisomne 
odsuhlasene Stranami. 



3.2.3 The Partner acknowledges that the ATM as 
well as all software programs used by the 
ATMs (system software) belong to Euronet 
or to the financing company which leases 
them to Euronet. The Partner represents 
that is has no ownership, other rights or 
claims to the ATM and waives any rights with 
respect thereto, including the right of 
retention. 

3.2.3 Partner berie na vedomie, ze bankomat 
rovnako ako vsetky softverove programy 
pou:zivane v bankomatoch (systemovy 
softver) patri Euronetu alebo financnej 
spolocnosti, ktora ich prenajima Euronetu. 
Partner prehlasuje, :ze nema ziadne 
vlastnicke ani ine prava alebo naroky na 
bankomat a vzdava sa vsetkych takych prav, 
vratane zadrzneho prava. 

3.3 

3.4 
3.4.1 

3.4.2 

3.5 

3.5.1 

Access by Euronet. The Partner shall grant
1 3_3to the employees, suppliers or contractors o 

Euronet continuous access to the ATM and 
Pristup Euronetu. Partner poskytne v 
pristupovych casoch na servis 
specifikovanych v prilohe c.2 zamestnancom 
a dodavatefom Euronetu nepretrzity pristup 
k bankomatu a jeho prislusenstvu v Mieste 
instalacie za ucelom vykonu cinnostf 
spojenych s bankomatom, ako su napriklad 
dodavka, umiestnenie, instalacia, napojenie, 
udrzba a oprava bankomatu a doplnenie ci 
vyber hotovosti. 

its accessories at the Location in service 
access times specified in Annex No. 2 in 
order to perform any activities connected to 
the ATM, such as, without limitation, 
delivery, placement, installation, connection, 
maintenance, repair and cash-fill/un-fill of 
the ATM. 

Security at Location. 
The Partner undertakes to provide for the 
safekeeping and to ensure the security of the 
Location, which shall also include taking all 
reasonable steps to protect the ATM from 
any vandalism, with the same level of 
diligence generally ensured for ATMs placed 
at locations comparable to the Location. 

The Partner shall inform Euronet promptly of 
any theft, vandalism or other extraordinary 
event due to which a damage to or loss from 
the ATM occurs. 

3.4 Bezpecnost' v Mieste instalacie. 
3.4.1 Partner zabezpeci bezpecnost' Miesta 

instalacie, co zahfna tiez vynalozenie 
vsetkych primeranych krokov na ochranu 
bankomatu pred vandalizmom, a to 
s rovnakou mierou starostlivosti, aka je 
obvykle poskytovana ohfadom bankoma�ov 
umiestnenych na miestach porovnatefnych 
s Miestom instalacie. 

3.4.2 Partner bude bezodkladne informovat' 
Euronet o akejkofvek kradezi, vandalizme 
alebo mimoriadnej udalosti, kvoli ktorej dojde 
k poskodeniu bankomatu alebo stratam 
z bankomatu. 

Change in Ownership of Partner or 3_5 zmena vo vlastnictve Partnera aleboPremises. Priestorov. The Partner shall inform Euronet
d
in writing

f 3_5_ 1 Partner bude pisomne informovat' Euronetnot less than sixty (60) days in a vance o nie menej ako sest'desiat dni vopredany change in the ownership or any change O akejkofvek zmene vlastnictva alebo of the owner or lessee of the Premises. akejkofvek zmene najomcu Priestorov. 
3.5.2 Should any reasons for the notification under 

Clause 3.5.1 occur, then Euronet will be 
entitled to terminate the Agreement and/or to 
execute a similar agreement with the new 
owner or lessee of the Premises. 

3.5.2 Ak dojde k dovodom oznamenia podfa cl. 
3.5.1., Euronet bude opravneny ukoncit' tuto 
zmluvu a/alebo uzavriet' podobnu zmluvu 
s novym najomcom alebo vlastnikom 
Priestorov. 

3.6 
3.6.1 

Licenses. 
The Partner shall cooperate with Euronet to 
provide any documentation or plans of the 
Premises that Euronet may need in order to 
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3.6 
3.6.1 

Povolenia. 
Partner bude spolupracovat' s Euronetom za 
ucelom poskytnutia akejkofvek 
dokumentacie alebo planov Priestorov, ktore 



obtain any licenses to install and operate the 
ATM at the Location or as may be required 
by the corresponding authorities. 

Euronet bude pripadne potrebovat' na 
ziskanie akychkofvek povolenf potrebnych 
na instalaciu a prevadzku bankomatu 
v Mieste instalacie alebo ktore budu 
pripadne pozadovane prislusnymi organmi. 

3.6.2 The Partner shall provide to Euronet all the 3.6.2 Partner poskytne Euronetu vsetku potrebnu 
necessary assistance and cooperation podporu a spolupracu v suvislosti 
required in connection therewith. s uvedenymi povoleniami. 

4 TERM AND TERMINATION OF THE 4 
AGREEMENT 

DOBA TRVANIA A UKONCENIE ZMLUVY 

I 4.1 
4.1.1 

4.1.2 

4.2 

Initial Term and Renewal Term. 
This Agreement is concluded between the 
Parties for a period of one (1) year starting 
from the Effective Date (the "Initial Term"), 
and shall continue indefinitely thereafter (the 
"Renewal Term") (a) unless either Party has 
given to the other Party a written notice of 
termination not less than three (3) months 
before the expiry of the Initial Term, or (b) 
until terminated by either Party in 
accordance with Clauses 3.5.2, 4.1.2 or 4.2.

For the purposes of this Agreement the Initial 
Term and any applicable Renewal Term 
shall collectively be referred to as the 
"Term". Provisions of this Agreement shall 
apply to both Initial Term and the Renewal 
Term save where the context requires 
otherwise. 

During the Renewal Term either Party may 
terminate the Agreement at any time and for 
any reason by giving a not less than three (3) 
months' written notice to the other Party. 

Withdrawal by Euronet. Notwithstanding 
Clause 4.1 above, Euronet shall be entitled 
to withdraw from this Agreement by giving to 
the Partner a three (3) months prior written 
notice in the event that: 
(i) the relevant laws and/or regulations of

the card organisations change in a way
that continued performance of this
Agreement would no longer be in
Euronet's interest;

(ii) any applicable licenses, authorizations
and/or registrations related to or in
connection with the ATM business
operated by Euronet are revoked,
changed and/or suspended (including
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4.1. Pociatocne obdobie a Obnovene obdobie 
4.1.1. Tata zmluva je Stranami uzavreta na dobu 

jeden (1) rok. pocnuc Dnom ucinnosti zmluvy 
(,,Pociatocne obdobie"), a nasledne bude 
pokracovat' na neurcitu dobu (dalej ako 
,,Obnovene obdobie") (a) pokiaf ktorakofvek 
Strana nedoruci druhej Strane pisomnu 
vypoved najnesk6r tri (3) mesiace pred 
ukoncenim Pociatocneho obdobia, alebo (b) 
pokiaf nebude Zmluva vypovedana 
ktoroukofvek stranou podfa clankov 3.5.2,

4.1.2 alebo 4.2. Pre ucely tejto zmluvy 
Pociatocne obdobie a akekofvek prislusne 
Obnovene obdobie sa bude spolocne 
oznacovat' ako ,,Doha trvania zmluvy". 
Ustanovenia tejto zmluvy sa pouz1Ju 
v P0vodnom obdobi aj v Obnovenom 
obdobi, pokiaf z kontextu neplynie nieco ine. 

4.1.2. Pocas Obnoveneho obdobia maze 
ktorakofvek Strana vypovedat' Zmluvu 
kedykofvek a z akehokofvek d0vodu 
dorucenim pisomnej vypovede druhej Strane 
s vypovednou dobou najmenej tri (3) 
mesiace. 

4.2. Vypoved' zmluvy Euronetom. Bez ohfadu 
na clanok 4.1 vyss1e, Euronet bude 
opravneny vypovedat' tuto zmluvu pisomnou 
vypovedou s vypovednou dobou tri (3) 
mesiace odo dna jej dorucenia Partnerovi 
v pripade, ze: 
(i) prislusne zakony a/alebo ine pravne

predpisy kartovych organizacii sa zmenia
tak, ze pokracovanie v tejto zmluve
nebude viac v zaujme Euronetu;

(ii) akekofvek prislusne povolenia,
opravnenia a/alebo zapisy vzt'ahujuce sa
alebo suv1s1ace s prevadzkovanim
bankomatu budu zrusene, zmenene
a/alebo pozastavene (vratane meskani
v ich p6vodnom udeleni) z akehokorvek
d0vodu;



4.3
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5.1 

5.2 
5.2.1 

5.2.2 

any delays in the original granting of 
such) for any reason; 

(iii) the A TM business becomes non­
profitable for Euronet due to insufficient
number of transactions effected by the
Cardholders on the ATM;

(iv) Euronet no longer wishes to deploy an
ATM at the Location;

(v) the owner and/or lessee changes as
per Clause 3.5.1 and/or

(vi) the nature or ownership of the business
in the Premises is changed as per
Clause 3.5.1 in a way that reflects
negatively on Euronet's business
and/or reputation.

(iii)cinnost' suvisiaca s bankomatmi sa stane
pre Euronet nerentabilna kvoli 
nedostatocnemu poctu transakcii 
vykonanych drzitermi kariet na 
bankomate; 

(iv)Euronet si viac nebude zelat' umiestnenie
bankomatu v Mieste instalacie;

(v) dojde k zmene vlastnika a/alebo najomcu
v zmysle clanku 3.5.1 a/alebo

(vi)povaha alebo vlastnictvo podniku v
Priestoroch sa zmenf podra cl. 3.5.1 tak,
:ze to bude mat' negaUvny vplyv na
podnikanie alebo reputaciu Euronetu.

Restoration. Should Euronet withdraw 4.3. 
from this Agreement in accordance with 
Clause 4.2 above, then it shall be 
responsible for the removal of the A TM 

Uvedenie do povodneho stavu. Ak 
Euronet vypoveda tuto zmluvu podra clanku 
4.2 vyssie, bude zodpovedat' za 
odstranenie bankomatu a znasat' 
primerane naklady na obnovenie Miesta 
instalacie do jeho povodneho stavu. Pre 
vsetky ostatne prfpady ukoncenia tejto 
zmluvy, bude akekorvek a vsetky naklady 
spojene s deinstalaciou bankomatu 
a uvedenfm Miesta instalacie do jeho 
povodneho stavu zodpovedat' ukoncujuca 
Strana. 

and reasonable restoration costs in 
returning the Location to its original 
condition. For all other events of 
termination, the terminating Party shall be 
responsible for any and all costs 
associated with de-installation of the A TM 
and returning the Location to its original 
condition. 

MISCELLANEOUS 5. RQZNE

Confidentiality. Each of the Parties shall 5.1. 
maintain confidentiality of all information, 
documents and data provided by the other 

Mlcanlivost'. Kazda zo Stran je povinna 
zachovavat' mlcanlivost' o vsetkych 
informaciach, dokumentoch a udajoch 
poskytnutych JeJ druhou Stranou Party in connection with negotiations and 

performance of the obligations hereunder, 
except where the law requires otherwise. 
These terms shall survive for five (5) 
years following the termination of this 
Agreement and any Party in breach of this 
term shall bear liability for such breach. 

Non-Euronet ATMs at the Premises. 
Throughout the Term the Partner shall 
not install, or allow the installation of, 
another ATM owned and/or operated by 
the Partner and/or a third party at the 
Premises and/or the Location without the 
prior written consent of Euronet. 

Any breach of Clause 5.2.1 shall be 
deemed a material breach of the 
Agreement and will provide Euronet with 
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v suvislosti s jednanfm a plnenim tejto 
zmluvy, okrem pripadov kedy tak pozaduje 
zakon. Tato povinnost' zachovavat' 
mlcanlivost' platf aj po dobu 5 rokov 
nasledujucich po skoncenf tejto zmluvy 
a akakorvek Strana, ktora ju porusf, bude 
niest' za take porusenie zodpovednost'. 

5.2. lne ako Euronetove bankomaty v 
Priestoroch. 

5.2.1. Pocas Doby trvania zmluvy nesmie Partner 
instalovat' alebo dovolit' instalaciu ineho 
bankomatu vlastneneho a/alebo 
prevadzkovaneho Partnerom a/alebo tret'ou 
stranou v Priestoroch a/alebo v Mieste 
instalacie bez predchadzajuceho 
pfsomneho suhlasu Euronetu. 

5.2.2. Akekorvek porusenie clanku 5.2.1 sa bude 
povazovat' za podstatne porusenie tejto 



5.3 

5.4 

5.5 

5.6 

5.7 

an automatic right of immediate 
termination. 

Notices. The Parties elect their domiciles 5.3. 
at the addresses set forth above, where 
any notice or request in accordance with 
this Agreement should be delivered in 
writing. 

Representations and Warranties. Each 
of the Parties represents and warrants to 
the other that: (i) it is duly organised and 
validly existing under the laws of the 
Slovak Republic; (ii) it has all requisite 
power to enter into, execute and deliver 
this Agreement and to perform the 
transactions contemplated in this 
Agreement; and (iii) the execution and 
delivery of this Agreement and the 
performance of the transactions 
contemplated hereby will not conflict with 
or result in a breach or violation of any of 
the terms or conditions of its by-laws or 
any agreement to which such Party is a 
party. Each of the Parties undertakes to 
indemnify and hold harmless the other 
against any damages or losses incurred in 
connection with any inaccuracy or breach 
of the representations and warranties 
included in this Clause 5.4. 

Assignment. Rights and obligations 
under this Agreement may not be 
assigned by either Party without the prior 
written consent of the other Party, 
provided that Euronet will be entitled at 
any time to assign this Agreement and 
any and all rights hereunder to an Affiliate 
without the need for the prior consent of 
the Partner. 

Entire Agreement and Amendments. 
This Agreement constitutes the entire 
agreement and understanding between 
the Parties in connection with the subject 
matter of this Agreement. No amendment 
to this Agreement shall be effective unless 
made in writing and signed by duly 
authorised representatives of the Parties. 

Severability. If any provision of this 
Agreement shall be determined to be 
invalid or unenforceable in any respect, 
such determination shall not affect such 
provision in any other respect or any other 

5.4. 

5.5. 

5.6. 

5.7. 
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zmluvy, ktore zaklada pravo Euronetu na jej 
okamzite ukoncenie. 

Oznamenia. Strany si vyberaju adresy 
uvedene vyssie ako miesto, kde im budu 
dorucovane vsetky v pisomne oznamenia a 
vyzvy podfa tejto zmluvy. 

Prehlasenia a zaruky. Kazda zo Stran 
prehlasuje a zarucuje druhej Strane ze: (i) 
je riadne zalozena a platne existujuca 
podfa zakonov Slovenskej republiky; (ii) ma 
vsetky pravomoci uzatvarat', vykonavat' 
a dorucit' tuto zmluvu a vykonavat' 
transakcie podfa tejto zmluvy; a ze (iii) 
vykon a dorucenie tejto zmluvy 
a vykonavanie transakcii podfa tejto zmluvy 
nebude v rozpore alebo nevyusti v 
porusenie akychkofvek ustanoveni ich 
stanov alebo akychkofvek zmluv, ktorych 
taka Strana je ucastnfkom. Kazda zo Strim 
sa zavazuje odskodnit' a ochranit' druhu 
Stranu proti akymkofvek skodam alebo 
stratam vzniknutym v suvislosti 
s nepresnost'ou alebo porusenfm 
prehlasenf a zaruk obsiahnutych v tomto 
clanku 5.4. 

Postupenie. Prava a povinnosti z tejto 
zmluvy nesmu byt' ktoroukofvek Stranou 
postupene tretej strane bez 
predchadzajuceho pfsomneho suhlasu 
druhej Strany, pricom. Euronet bude 
opravneny kedykofvek postupit' tuto zmluvu 
a akekofvek prava z nej svojej prepojenej 
osobe bez potreby predchadzajuceho 
pfsomneho suhlasu Partnera. 

Cela zmluva a zmeny zmluvy. Tato 
zmluva predstavuje celu dohodu 
a porozumenie medzi Stranami v suvislosti 
s predmetom tejto zmluvy. Ziadna zmena 
tejto zmluvy nebude ucinna, pokiaf nebude 
urobena pfsomne a podpfsana 
opravnenymi zastupcami Stran. 

Oddeliternost'. Ak sa akekofvek 
ustanovenie tejto zmluvy urcf ako neplatne 
alebo nevynutiterne v akomkofvek zmysle, 
take urcenie neovplyvni take ustanovenie 
v inom zmysle, ani ine ustanovenia tejto 



5.8 

5.9 

5.10 

5.11 

provision of this Agreement, which shall 
remain in full force and effect and upon 
mutual agreement of the Parties the 
invalid or unenforceable provision shall be 
replaced by a provision which, being valid 
and enforceable, comes as close as 
lawfully possible to the intention of the 
Parties underlying the invalid or 
unenforceable provisions. 

zmluvy, ktore zostanu v plnej platnosti 
a ucinnosti a take neplatne a nevynutitefne 
ustanovenia budu nahradene 
ustanoveniami, ktore budu platne a ucinne 
a ktore sa budu co najviac blfzit' umyslu 
Stran obsiahnutemu v takych neplatnych 
alebo nevynutiternych ustanoveniach. 

Waiver. There shall be no waiver of any 5.8. 
term, provision or condition of this 
Agreement unless the waiver is 
evidenced in writing and signed by the 
waiving Party. No omission or delay on 

Zrieknutie sa prav. K zrieknutiu sa 
akejkofvek podmienky, ustanovenia alebo 
predpokladu podfa tejto zmluvy nedojde, 
pokiaf take zrieknutie sa nie je vykonane 
pfsomne a podpfsane zriekajucou sa 
Stranou. Ziadne opomenutie alebo 
omeskanie zo strany ktorejkorvek Strany 
s vykonom akehokofvek prava podfa tejto 
zmluvy sa nebude pokladat' za zrieknutie sa 
takeho prava, a ani ojedinely alebo 
ciastocny vykon niektoreho prava 
nesposobf zanik takeho alebo akehokorvek 
ineho prava takej Strany. 

the part of any Party in exercising any 
right under this Agreement shall operate 
as a waiver of that right, nor shall any 
single or partial exercise of any right 
preclude any other or further exercise of 
that or of any other right. 

Further Assurances. At all times after 
the Effective Date the Parties shall at their 5·9· 

own expense execute all such documents 

Daisie uistenia. Po celu dobu odo Dna 
ucinnosti zmluvy budu Strany na vlastne 
naklady uzatvarat' vsetky take dokumenty 
a robit' take ukony a veci, ktore su 
primerane potrebne za ucelom dosiahnutia 
plnej ucinnosti tejto zmluvy. 

and do such acts and things as may 
reasonably be required for the purpose of 
giving full effect to this Agreement. 

Governing Law and Jurisdiction. This 
Agreement shall be governed by and 
construed in accordance with the laws of 
the Slovak Republic and the courts of the 
Slovak Republic shall have exclusive 
jurisdiction on any dispute arising in 
connection with this Agreement. 

Interpretation. This Agreement has been 
drawn up in the English and Slovak 
language. In case of interpretation of this 
Agreement the Slovak version shall 
prevail. 

5.10. Rozhodne pravo a jurisdikcia. Tata 
zmluva sa bude riadit' a vykladat' v sulade 
s pravnymi predpismi Slovenskej republiky 
a sudy Slovenskej republiky budu mat' 
vylucnu pravomoc riesit' akekofvek spory 
ktore vyvstanu v suvislosti s touto zmluvou. 

5.11. Vyklad. Tata zmluva bola vyhotovena v 
anglickom a slovenskom jazyku. Pokiar sa 
vyskytne rozpor medzi tymito dvomi 
jazykovymi verziami, bude slovenska verzia 
tejto zmluvy mat' prednost'. 

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have caused Na dokaz toho, ze tato zmluva bola uzavreta 
this Agreement to be signed by their duly riadnymi zastupcami Stran v dvoch vyhotoveniach. 
authorised representatives in two (2) original I 
copies. 
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Euronet Services Slovakia, spol, Obec Strecno 

s.ro

1
,. 

'Pr:Y) u�t dJ 
Name: Patrik Vizina Meno: Be. Dusan Stadani 

Title: konatef / executive Pozfcia: 
starosta obce 

Date: 29 .-::J . w�� 
Datum: 20. b. 20-,�

Name: Daniel Marland Meno: 

Title: konatef / executive Pozfcia: 

Date: 
ll,- ,-. l\

Datum: 
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Location 

Annex 1 to the Single Site ATM Agreement 

Location on the Premisses at situated in front 
of the TIK 758 building on plot No. CKN 86/3, 86/2 

Miesto instalacie 

Priloha c. 1 k Zmluve Na Jedno Umiestnenie 
ATM 

Miesto instalacie v Priestoroch pred budovou 
Turisticko- informacneho centra (TIK), 
supisne cislo 758, na parcele CKN 86/3, 
86/2. 



ATM access hours 

Annex 2 to the Single Site ATM Agreement 

Pristupove easy k bankomatu 

Priloha c:. 2 k Zmluve Na Jedno Umiestnenie 
ATM 

Location on the Premisses at situated in front Miesto instalacie v Priestoroch pred budovou 
of the TIK 758 building on plot No. CKN 86/3, 86/2 Turisticko- informacneho centra (TIK), supisne 

cfslo 758, na parcele CKN 86/3, 86/2 

Client acces hours/ Pristupove 
casv ore klientov 

Monday / Pondelok 0/24 
Tuesday I Utorok 0/24 
Wednesday / Streda 0/24 
Thursday/ Stvrtok 0/24 
Friday/ Piatok 0/24 
Saturday / Sobota 0/24 
Sunday/ Nedefa 0/24 

Location contact person/ Technicky kontakt na lokalitu: 

Meno: Dusan Stadani. ................................................ . 

Tel.: ................... +421 902 340 494 ........................................... . 

E-mail: . ................ .... starosta@strecno.sk .................................... . 

Service access hours/ Prfstupove 
casv na servis 

0/24 
0/24 
0/24 
0/24 
0/24 
0/24 
0/24 
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